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LA HEPUBLICA DE PANl\A
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LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERICA

SOBRE
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EL TRA'I'O y PRO'l'ECCION DE LA INVEHSION
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LA REPtlBLICA DE PANAMA Y LOS ESTAroS UNIDOS DE AME RICA,

En. el deseo de promover la cooperacion económica
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/ entre las dos naciones mediante la creación de condiciones

favorables a las inversiones de nacionales Y sociedades de

una Parte en el territorio de la otra Parte;

Reconociendo que el fomento Y la protecci6n recíproca

mediante un convenio internacional de tal inversi6n promove-

rá el desarrollo de la iniciativa comercial individuol, e
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incrementará la prosperidad de ~mbos Estados,

Han acordado lo siguiente:
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l\RTICULO 1

i _ Para los fines del presente Convenio:

(a) "Nacional de una Parte" signj.£ica una personu naturul

que tenga la nucionalidad o ciudadunfa de esa Pa.rte segan sus
:l"

leyes;

(b) "Sociedad" significa cualquiei_ clase de entÜlad jur:í-
i1

'Î
t

,í

J
1

dica, incluyendo cualquier sociedad anónima, sociedad, asociación

u otra organización debidamente incorporada, constituida, o de

alguna otra forrnu debidamente organizada, independientemente de

si la entidad persigue fineS de lucro, si es de propiedud priva-

da o estatal o si está organizada ba jo responsabilidad limitada

o ilimitada¡

ì

i¡

i

(c) "Sociedad de una Parte" significa una sociedad debid¿i-

mente incorporada, constituida o de otru manera debidamente orga-

nizada conforme a las leyes y reglamentaciones aplicables de una

Parte o de una subdivisi6n política de lu misma en ),a cual:
!

II

r'

(i) per sonas na~urales que son nacionales de dicha

Parte, o

i

,1
:\
'1"

il

!'(ii) tal Parte o una subdivisión política de ella, o

sus entidades o dependencias

tienen un interés considerable, segGn lo determine dicha Parte,

La condici6n jurídica de una sociedad de una Parte será
reconocida por la otra Parte y por sus subdivisiones politicas"

Cada Parte se reserva el derecho de negar a cualquiera de

sus propias sociedades O a sociedades de lu otra Parte las ventujas

de este Convenio, salvo con respecto al reconoc imiento de la con-

dición jurídica y acceso a los tribuna le::~, si nacionales de un
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tercer país son propietarios de dicha soc iedad o In controlan,
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siempre que, al determinar una Parte que los beneficios de este

Convenio no deben extenderse a una soc iedad de la otra Parte por

esta razón, esta deberá consul tar a la otra Parte para buscar

una solución mutuamente satisfactoria a es te asunto;.

(d) "Inversi6n" significa todo tipo de inversi6n que sea

directa O indirectamente poseída o controlada, incluyendo pa tri-

monio, deud~ y contratos de servicio e inversión, e incluye:

(i) propiedad tangible e intang ible, inc luyendo

derechos tales como hipotecas, gravámenes y

prendas;

:1

, I

:1

:1

,1
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(ii) una sociedad o acciones de capital u otros

intereses en una sociedad o intereses en los

activos de la misma;

(iii) derecho & dinero o derecho a una opernción que

tenga un valor económico y que esté asociado

con una inver s ión ;

- :

(iv) derechos de propiedad intelectual e industrial,

incluyendo derechos relacionados con propiedad

1 iterar ia, patentes, marcas de fábrica, nombres

comerciales, disefios industriales, secretos co-

merciales, conocimientos tecnológicos Y plusva-

lía;

(v) licencias Y permisos expedidos conforme a las lc-

yes, incluyendo' aquellos expedidos para la manu-

factura y venta de productos;

(vi) cualesquier concesiones otorgadas por ley o con-

trato, iDcluyendo los derechos de exploración

y explotación de recursoS naturales, y derechos
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para la 1l1anufactura, uso y venta de productos; y

(vii) beneficios reinvertidos.

Cualquier modificaci6n en la forma en la cual los bienes son

invertidos o reinvertidos no afectará su car5cter de inversión.

(e) "Posesión o control" siqnif.ica la propiedad o el con-

trol directo o indirecto, incluyendo la propiedad o

ei control ejercido a trav'3s de subsidiarias o afilia-

das, dondequiera que estén localizadas; Y

'..,.._. (f) "Beneficio" significa una ,:;antidad derivada de o asocÜi-

da con una inversi6n, incluyendo ganancia; dividendo;

intereses; gananc ias de capi ta 1; pago de rcgùl ías;

i

honorar ios de administrac ión, as istenc ia técnica u

otros honorarios; y benefic ios en espec ie"

~
,

A RIIC ULO 11

1. Cada Parte mantendrá condiciones favorables para las inver-

siones en su territorio por parte de nacionales y sociedades de

la otra Parte_ Cada Parte permitirá tales inversiones y las acti-

vidades asociadas con ellas y las tratará en una forma no menos

favorable que la que se acuerde en situaciones similares a las

inversiones o actividades asociadas de sus propios nacionales ~
sociedades, O de nacionales o sociedades de un tercer país, si

estas ültinas recibieren un trato más favorable con sujeción al

derecho de cada Parte a formular o mantener las excepciones que

se contemplen dentro de uno de los sectores o asuntos enumerados
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en el Anexo a este Convenio o que se desprendan de leyes y dis-

posiciones vigentes en la fecha en que este Convenio entre en

viqor. Cada Parte acuerda notificar a la otra Parte, antes de

o en la fecha de entrada en vigencia de este Convenio, dichas

leyes y reglamentaciones de las cuales tenga conocimiento. Ader,ìás,

cada Parte acuerda notificar a la otra sobre cualquier excepci6n

futura con respecto a los sectores o asuntos enumercldos en el

Anexo y mantener el número de tales E'xcepciones en un mínimo"

Cualquier excepción, aparte de las referentes a la propiedad de

bienes inmuGbles, se hará sobre la base de otorgar un tra to no

menos favorable que el acordado en situaciones similares a las

inversiones o actividades asociadas de nacionales o sociedades

de un tercer país_ Además, cualquier excepción futura por cual-
;

quiera de las Partes no se aplicará a las inversiones de naciona- :1
les o sociedades de la otra Parte existentes en dicho sector en

el ~omento en que la excepción entre en vigencia.

:1

2. A las inversiones de nacionales o sociedades de cualquiera

de las Partes se les otorgará un trato justo y equitativo y se

ies concederá protección y seguridad total en el territorio de

la otra Parte. El trato, protección y seguridad de las inversio-

nes se otorgará de conformidad con las ieyes nacionales aplicables

y el Derecho Internacional. Ninguna de las Partes podr5 en for-

roa alguna entorpecer, por medidas arbitrarias y discriminatorias,

la administración, operación, mantenimi ento, uso, usufructo, ad-

quisición, expansión o enajenación de inversiones hechas por na-
, I

cionales o sociedades de la otra Parte. Cada Parte cumplirá con

las obligaciones que hubiere contraído con respecto a las inver-

siones de nacionales o sociedades de la otra Parte.
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3. Cada una de las Partes conviene en acordar un trato justo

y equitativo y, en particular, el trato estipulado en el par5-

grafo 1 de este Articulo, a las inversiones que son propiedad

privada o están bajo el control privado de nacionales o so-

ciedades de la otra Parte, cuando tales inversiones estén en

competencia, en el territorio de la primera Parte, con inver-

siones que sean propiedad privada o estén bùjo el control pri-

vado de la priôera Parte o de sus en~idades o dependencias.
i

En ningGn caso dicho trato será diferente al otorgado a cual-

quier inversi6n que sea propiedad privada o esté bajo el con-

trol privado de nacionales o sociedades de la primera Parte

que esté también en competenc ia con inversiones que sean pro-

piedad de la Parte o de sus entidades o dependencias o que

estén controladas por el las.

4. Ninguna de las Partes impondrá, como condición para el

establecimiento de inversiones de propiedad de nacionales o so-

ciedades de la otra Parte, requisitos de func ionaôiento gue

exijan o que hagan cumplir compromi sos de exportar productos o

que especifiquen que ciertos productos o servicios deben ser

comprados localnente o que impongan cualquier otro requisito

similar.

Al'l'ICULO 11 I

1. Con suj ección a las leyes relativas a la entrada Y estadía

de extranjeros, los nacionales de cualquiera de las Partes

podrán ingresar y permanecer en el territorio de la otra Parte

para los fines de establecer, ~csarrollar, d j,rigir, administrar

o asesorar las operaciones de una inversi6n en lùs cuales ellos
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o una sociedad de la primera Parte que los emplee, hayan com-

prometido o estén en vias de ccmprometer una cantidad substan-

cial de capital u otros recursos.

, '
¡

2. Los nacionales y sociedades de cualquiera de las Partes, y ! '

las sociedades que sean de su propiedad o que est6n bajo su

control, podrán contratar en el territorio de la otra Parte,
1 :

personal administrativo de alto nivel de su elección, indepen-

dientemente de su nacionalidad. Además, con sujeción a las

leyes laborales de cada Parte, los nacionales y sociedades de
,¡

\1
, ,cualquiera de las Partes podrán contratar dentro del territo-

rio de la otra Parte, el personal profesional, técnico y admi-

nistrativo de su clecc ión, independientemente de su nac ional i-

1I

l¡
l.
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!!
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:¡

dad, con el propósito particular de prestar la asistencia pro-

fesional, técnica y administrativa necesaria para la planifica-

ción y operación de su inversidn_

ARTICULO iv
Ir
i
i

i. La inversión de un nacional o sociedad de cualquiera de las

Partes no podrá ser expropiada, nacionalizada o sometida a cual-
I¡

:!

¡i

¡¡
I¡

i¡

i¡

i

L'

quier otra medida directa o indirecta yue tenga un efecto equi-

valente a expropiación o nacionalización ("expropiación") en

el territorio de la otra Parte, salvo por motivos de utilidad

pfiblica o de interés social; de manera no discrimina toria; me-

diante el pago de una compensación pronta, adecuada y efectiva;

y de conformidad con el procedimiento legal y los principios

generales concernientes al trato estipulado en el Articulo II

(2) _ El monto de tal cOMpensación deberá ser igual al valor

11l:.;:í,;;i;;;.;ii;.;;,;;;~;~~~-~~-~~.- ~___~.._.._..'___t.._..~__~......,.. -, .r_.::..:.:',..."".....'....~""__..,,~__ ...... ,-",.~..;~,...f'..,._;......;:.....1 ___:..~~~.,,~~



integro de la inversión expropiada inmediatamente antes de que

se conociera la acción expropiatoria; deberá incluir intereses

.. i .-
a una tasa de interes razonable; sera pagado sin demora; será

efectivamente realizable; y libremente transferible.

2, De conformidad con el Articulo I (d) si cualquiera de LiS

Partes expropia la inversión de una sociedad debidamente incor-

porada, constituida o de otra forma dcbidam6nte orgaiiizado en

su territorio, y si los nacionales o sociedades de la otra Parte,

directa o indirectamente, son propietarios del patrimonio de

dicha sociedad o tienen otros derechos con respecto al mismo,

entonces la Parte en cuyo territorio ocurriera la expropiación

deberá asegurar que tales nacionales o sociedades de la otra

Parte reciban cOfilpensación de conformidad con las c1 j.sposiciones

del parfigrafo anterior.

ARTICULO V

En el caso de que un nac ional o una soc iedad de una de

las Partes sufra una pérdida en su inversión en el territorio

de la otra Parte por efecto de una guerra u otro tipo de con-

flicto armado, de una insurrección, de un estado de emergencia

nacional, de un motín o de un acto de terrorismo, no será trata-

do menos favorablemente con respecto a restituciones, aj ustes,

indemnizaciones u otros pagos por concepto de dicha pérdida,

de conformidad con las leyes de dicha otra Parte, que los nacio-

nales o sociedades de dicha otra Parte, o los nacionales o so-

ciedades de un tercer pais, si a es tos Gltimos se les concediera

,~~_~__._~_,..__~..~ _.".._n_ n.___n_ ,. .__ .. .~._,." ,_ ,_,..,_.,.._.,. .. _. __.".._.--..-.._----------_....~.. .-__..',.....,_..- _..-'I~..'.... , _. - _.. -_.. - ._. -
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trato más favorable_
I
1,

I\PlICULO VI

¡

l

'1

1

Cada Parte conviene en que, con relaci6n a la inversi6n

la otra Parte, las transacciones corrientes y de capital con-

:r

(

hecha dentro de su territorio por nacionales o sociedades de

tinuarán efectuándose sin restricci6n y los pagos y otras

transferencias relacionadas con tales transacciones continua-
i

rán siendo 1 ibres.
¡

1

:¡
,¡:
, .

AFTICULO VII

f
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1. Para los fines de este Articulo, se define una diferencia

sobre inversión corr un."l diferencia que involucra:

(a) la interpretaci6n o aplicaci6n de un convenio de

inversiones entre una Parte y un nacional O una socie-

dad de la otra Parte;

(b) la interpretaci6n o la aplicación de cualquier autori-

zaci6n de inversi6n concedida por su autoridad de

inversi6n extranjera a tal nacional o sociedad; o

(c) una supuesta violaci6n de cualquier. derecho conferi-

do o creado por este Convenio con respecto a una in-

versión,

11
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2. En caso de una diferencia sobre inversión entre una Parte ¡

I
i
i
l'y un nacional o una sociedad de la otra Parte con respecto a

una inversión de tal nacional o sociedad en ei territorio de
I
i

11

la primera Parte, las partes en la diferencia trata rán inic ial-
mente de resolver la mediante consul ta y negociac i6n. L¿:~.; par-

tes podrán ,por iniciativa de cualquiera de ellas y como parLe

de su consulta y negociación, convenir en confiarse a procedi-

ti

J

mientos no obl igatorios de una tercera parte, ta les como el

mecanismo de investigaci6n disponible bajo las reglas del Me-

canismo Complementario ("l1ecanismo CompleEientario") del Ccntrú
j.
1 ,

Internacional de Arreglo de Diferencias Relativas a Inversio- i!
i ~,¡

i1

:\
i'
i 1
1,
i1

:1

nes ("Centro"). Si la diferencia no se pudiese resolver por

medio de ci)nsulta y negociación, entonces la diferenc ia deberá

ser sometida para su arreglo de conformidad con los procedi-

mientos aplicables de arreglo de diferencias que las Partes

hubieren acordado previamente- Tales procedimientos podrán

estipular el recurso a arbitraj e internacional a trav6s de un

tribunal tal como la Comisión Interamericana para Arbitraje
:¡

:!
i¡

:1
,

Comercial. Con respecto a lb expropiación por cualquiera de

las Partes, cualquier procedimiento para el arreglo de difc- i
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rencias especificado en un acuerdo de inversión entre tal ParLe

y tal nacional o sociedad, continuará siendo obligatorio Y ele-

cutable de conformidad, inter alia, con los términos estable-

cidos en el acuerdo de inversión, las estipulaciones pertinentes

de laS leyes internas de tal Parte, y los tratados y demás con-

venios internacionales sobre el cupiplimi.ento de laudos arbitra-

les que dicha Parte hubiere suscrito.

3 _ (a) El nacional o sociedad en cuestión podrá decidir

consentir por escrito someter la diferenc ia al Mecanismo
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(b)

(c)

Complementario para su arreglo, bien sea mediante con-

ciliaci6n o arbi.traje obligatorio, en cualquier mo-

mento después de un perfoda de seis (6) meses a

partir de la fecha en l¿ cual surgi6 la diferencia_

Una vez que el naci'onal o la soci_edad en cuesti6n

hubiese convenido en ello, cualquiera de las part€s

en la diferencia podrá entablar procedimientos ante

el Mecanismo Complementario r siempre y cuando la

diferencia no hubiese por alguna raz6n sido sometida

para su arreglo de conforr.Üc1ac1 con cua lqui_ci: procc-

dimiento apl ica bl e para el arreg lo de diferenc ia s

previanente acordado entre las partes cn la d.iferen-
cia, y el nacional o sociedad cn cuesti6n no hubie-

se llevado la diferencia ante LiS cortes de justici_a,
los tribunales administrativos o las entidades con

jurisdicci6n competente de cualquiera de las Partes"

Cada Parte consiente por este medio en some ter una

diferencia sobre invcr siones al Mecanismo Complemen-

tario para su arreglo nediantc conciliaci6n o arbi-

traje obligatorio.

la conciliación o el arbitraj e obligatorio dc tales
diferencias se efectuarán de conformidad con las dis-

posiciones de las Reglamentaciones y las Reglas del

Mecanismo Complementario de la l~ciiidad Adicional.

(d) Cada Parte tomará las disposiciones necesarias dentro

de su territorio, para hacer cumplir los laudos arbi-

trales òel ì1ecanismo Complementario_
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4. En cua 19uier procedimiento j ud ic ia l, arbitra 1 o de otra

naturaleza, relacionado con una diferencia sobre inversiones

entre una Parte y un nacional o sociedad de la otra, una Parte

no podrá alegar como defensa, contrademanda, derecho a com-

pensaci6n O de ninguna otra ~anera, que el nacional o sociedad

en cuestión ha recibido o recibirá, de conformidad con un con-

trato de seguro, indemnización u otra cOMpensación por todus

o parte de los supuestos perjuicios de una tercera parte cual-

quiera, ya sea pGblica o privada, incluyendo dicha otra Parte

y sus subdivisiones políticas, entidades o dependencias"

i

5 _ Para los fines de cualquier procedimiento ante el Mecanis-

mo Complementario de conformidad con este Artículo, cualquier

sociedad debidamente incorporada, constituída o en cualquiera

otra forma debidamente organizada bajo las leyes y rcglamenta-

ciones aplicables de cualquiera de las Partes o una subdivi-

sión política de ellas, pero que inmediatamente antes de ocurrir

el hecho o hechos que (lieron lUÇJ,1r a la diferencia, pertcne-

cía o era controlada por nacionales o sociedades de la otra

Parte, será tratada como un nac ional o sociedad de dicha otra

Parte.

6. Las disposiciones de este Artículo no se aplicarán a una

diferencia que surja de:

(a) un programa de crédito, garantía o seguro para

las e~:portaciones del Banco de Importación y

Exportaci6n de los Estados Unidos de Am~rica; o
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(b) bajo otro arreglo oficial de crédito, garan-

tía o seguro, en el contexto del cual las

Partes hubieren acordado otra forma para el

arreglo de diferencias.

l\RlICUl,O VI ir

1. Cualquier diferencia entre las Partes concerniente a la

interpretaci6n o aplicaci6n de este Convenio deberá resolver-

se dentro lo posible, median te consultas entre representantes

de las dos Partes, y si ésto fracasara, por medio de otra s

vías diplomáticas.

2. Si la diferencia entre las Partes no se pudiese resolver

por los medios antes mencionados, y salvo que exista acuerdo

entre las Partes para someter la diferencia
i

la Corte Inter-a

nacional de Justicia, ambas Par tes acuerdan por este medio 50-

meter dicha diferencia, a solicitud de cualquiera de las Par-

tes, a un tribunal de arbitraje, cuya decisi6n será obl igato-

ria de conformidad con las reglas y principios aplicables del

Derecho Internaciona 1_

3 _ El Tribunal estará constituido para cada caso particular

en la siguiente forma: dentro de un período de dos meses a

partir del recibo de la solicitud de arbitraje cada Parte nom-

brará un árbitro. Los dos árbitros así designados escogerán

un tercer árbitro COl-10 Presi_dente, el cual deberá ser nacional
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de un tercer Estado. El Pres ijcnte ser~ nonbrado dentro de

un periodo de dos ncses a partir de la fecha del nombramiento

de los otros dos árbitros.

4. Si no se hubiesen hecho los nombramientos necesarios

dentro de los períodos especificados en el parágrafo 3 de

este Articulo, eua lquiera de las Partes podrá, en auscnc ia de

otro acuerdo, solicitar al Presidente de la Cor te In tornac io-
nal de Justicia que efectGe los nonbramientos necesarios.

Si el Presidente es nacional de una de la s Partes o si no pu-
diese por otro motivo desempenar dicha función, se solicitar5

al Vicepresidente que efectae los nonbramientos necesarios.

Si el Vicepresidente es nacional de una de las Partes o si

, I
, i

él no pudiese desempefiar dicha función por alguna raz6n se

solicitará al Miembro de la Corte Internacional de Justicia

que le siga en jerarquía que no sea nacional de una de las

Partes y que pueda desempefiar dicha funci6n, que efectGe los

nombramientos necesarios.

5 - En caso de que un árbitro renunciase o que por alguna ra-

zón no pudiese desempefiar sus funciones, se nombrará un reeff-

plazante dentro de un lapso de treinta (30) días utilizando

el mismo método segGn el cual se nombró al árbitro que será

reemplazado. Si el reemplazante no fuese nombrado dentro del

limite de tiempo antes espec\ficado, cualquier Parte podrá

invitar al Presidente de la Corte Internacional de Justicia

a hacer el nombramiento necesario_ Si el Presidente es na-

cional de cualquiera de las Partes o si no pudiese actuar por

alguna raz6n, cada Parte podrá invitar al Vicepresidente, o

si este es también nacional de cualquiera de las Partes o no
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pudiese actuar por alguna razón, el miembro de la Corte ln-
:~
i
i

ternacional de Justicia que le siga en jerarquiÐ que no sea

nacional de una de las Partes y pueda desempefiar dicha fun-
¡
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c ión, hará los nombramientos necesarios o

6 o Salvo disposición contraria acordada entre las Partes

en la diferencia, todos los casos se presentarán y todas lus

audiencias se conclliirán dqntro de un periodo de seis meses

a partir de la fecha de la selección del tercer 5rbitro, y

el tribunal pronunciará su laudo dentro de un periodo de dos

meses contados a partir de la fecha de las presen taciones
¡

¡
l

'r

finales O de la fecha de clausura de las audienc ias. ..
i

ì

l
ì
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'ti f
7. El Tribunal tomará su decisión en todos los asuntos

por mayoría de votos. Dicha decisión será obligatoria
,í'
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para ambas Partes. Cada Parte sufragará los gastos de su

propia representación en los procesos arbi trales. Los gas-

tos en que incurra el Presidente, los otros árbitros, y otros

costos del proccso serán sufragados cn Partes iguales por

las Partes. El tribuna 1 podrá, no obstantc, ordenar a su

discreci6n, que una de las Partes sufrague una porci6n mds

alta de los costos. Tal decisión será obligatoria o 1,
"

i

i
i

8. LaS Partes pOdrán acordar procedimientos arbitrales cs-

pec íf icos. En la ausencia de tal acuerdo, regirán las Reglas

Modelo sobre Procedimientos de Arbitraj e adoptadas por la

Comisi6n de Derecho Internacional de las Naciones Unidas en

1958 ("Peglas r1odelo") y recomendadas a los Estados l-1iembros

por la Asamblea General de las Naciones lnidas mediante l.a

Pesolución 1262 (XIII) o En la ff0dida en que laS cuestiones de
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procedimiento no puedan resolverse seaGn este Articulo o

según las Feglas !1odelo, serán resueltas por el rrrHmnal.

9. Este Articulo no será aplicable a una diferencia que haya

,1'

'1
' .

¡ t
: t

;(

1

,1

!

I1

li
il

J

sido sometida al Mecanis~o Comple~entario de conformidad con

el Articulo VIL (3). No se impide sin enbargo recun: ir a

los procedimientos establecidos en este Articulo en el caso

de que una de las Partes no cumpliese un ),audo rendido sobre

tal diferencia o exista un asunto reL::icionado con una diferen-

cia sometida al Mecanismo Conplementario, pero que no se hu-

biese discutido o decidido en tal procedimiento.

10. Las estipulaciones de este Artículo no se aplica 1-5n
1,

a una diferencia que surja:

(a) bajo programas de créditos, garantías, o seguros
"
:¡

I1

para la mtportación del Banco de Ii:portación y

Exportac ión de los Estados Un idos i O

(b) bajo otros acuerdos oficiales de crédito, 9a-

rantía o seguro conforme a los cuales las Par-

tes hubiesen convenido en otras formas para la

solución de diferencias.
1,

1\FTICULO IX

1. Este Convenio no reemplazará, afectará ni de otra forma

derogará :

(a) las leyes y reglamentos, prácticas o procedi-

I
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nientas administrativos, a sentencias a lau-

dos de cualquiera de lus dos Partes,

(b) las obligaciones legales internacionales; o

(c) las obligaciones contraldas por cualquicca

de las dos Partes, incluyendo aquellas conte-

nic1as (~n un convenj,o de invei:sión o una aulori-

zaci6n de inversión,

ya sea que existan al momento de entrar en vigor este Convenio

o después, que otorguen derecho a inversiones o actividades a-

soc iadas de naciona les o sociedades de la otra Parte, a rec i-

bir un trato más favorable que el otorgado por este Convenio

en situaciones siMilares.

2. Este Convenio no derogará ni terminará ningGn otro acuer-

do entre las dos Partes que esté en vigor en la fech;: cn que

este Convenio entre en vigenc i&.

1\ mI C tJLO v1\

1. Este Convenio no impedirá la apl icaci6n por cualquiera

de las dos Partes de alguna ° de todas las medidas necesarias

para el nantenimiento del orden pGblico, el cumplimiento de

sus obligaciones con respecto al nantenimiento o restauración

de la paz y seguridad internacionales, o la protecci6n de sus

propios y esencia les intereses de segur idad.
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2. Este Convenio no irnpedirÄ a cualquiera de las dos Partes

prescribir formalidades especiales en cUûnto ûl estûblecimien-

to de una inversi6n en su territorio por parte de nacionales

o sociedades de la otra Parte, pero tales formalidades no

deberán menoscabar la esenc li3. de ninquno de los derechos esta-

blecidos en este Convenio.

APTICULO XI

~

,1
i

!

1
,i

I ,1

i. Con respecto a sus polIticas tributarias, cada Parte pro-

curará otorgar un trato justo y equitativo û las inversiones

de nacionales o sociedades de la otra Parte.

2. Sin enbargo, este Convenio se apl icará a los asuntos de

tributaci6n Gnicamente con respecto a lo siguiente:

IV;
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¡,

(a) Expropiaci6n de conformidad con el hrtIculo

(b) transferencias, de conformidad con el Artí-

culo VI; o

(c) el cumplimiento y ejecuci6n de los términos

de un Convenio o autorizaci6n de inversi6n

conforme a lo referido en ei ArtIculo VII

( i ) ( a) o ~b).
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l\RlrCLLO XII

Este Convenio se aplicará a las subdivisiones politic0s

de las Partes.

l\ R'I I C L'LO XIII

, I

i 1. El presente Convenio será ratificado por las Partes, y1 .
los instrumentos de ratificaci6n serán c0iijeados lo antes
posible.

I
i

I

!

i

, ii
I

I
i

2. El presente Convenio entrará en vigor treinta (3 O) dias

a partir de la fecha en que se haya efectuado el canje de

los instrumentos de ra tificaci6n.

Permanecerá en vigor por un período de diez (10) anos y

continuará en vigenc ia, salvo que sea terminado de conformi-

dad con el parágrafo 3 de este Articulo.

Se aplicará a cualquier inversión existente en el momen-

to de su entrada en vigencia, así COQO a cualquier inversi6n

hecha o adquirida a partir de dicha fecha. No obstante,

este Convenio no se aplicará a ninguna diferencia, reclamo

o litigio que anteceda la fecha de ratificaci6n de este Conve-
i

ì
i

I

I

I

L'

ii

nio, salvo que tal diferencia esté comprendida dentro de los

términos del Articulo iv, y no anteceda la ratificaci6n por

más de tres años.

",.,~~" ,.~" .... ,..',' ,~"... . " _'''.''~._.......,_.u ~..__.'..._,.__._.,._' ___.... .._...":~..~~..__,....,._. ,_',.'i....._~..;.........'..--...,.-___....."..__..__.. .."... ""'_".~""'._ftr.



--~,.... _... .._--,~...... ......_.._....,. -+"..-'.._...~- ,-~~-_..._~.,_....--_....----~.__._--...--,... -----

3. Cada ~arte podr~, dando aviso escrito a la otra

Parte con un a~o de antelación, terninar este

Convenio al final del periodo inicial de diez (iO) a~05

o en cualquier otro tiempo posterior.

", . Con relaci6n a las inversiones existentes antes

de la entrada en vigencia de este Convenio v a

cualquier inversi6n hecha o adquirida con antelaci6n a la

fecha de la terninaci6n de es te Convenio, y a las cuales

este Convenio en alguna otra forma es a?lica0le, las dis?o~

siciones de todos los otros artfculos de es te Convenio con-

tinuarán vigentes Dor un período adicional de die z (10)

anos a ?artir de tal fecha de terminaci6n
i
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EN TESTH10NIO DE LO CUAL, los respectivos P lenipotencia-

rios han firmado este Convenio.

"FIRl1ADO en Washington,
i
a los 27 dias de octubre de J982,

en los idiomas espanol e ing les,
i

:1 autenticos.

:,

E J GOBIERNO DE LA
'1 ' PANAMA

siendo ambos textos j,gualmente

POR EL GOBIERNO DE LOS~N_I~OS;; ;u
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ANEXO
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Conforme a las disposiciones del Articulo 11 (l),cac1a

Parte se reserva el derecho de hacer o mantener excepciones

de carácter 11mi tado dentro de los sectores o asuntos ennJlC-

rados a continuaci6n:

LOS ESTAIDS UNI IDS æ AME RICA:
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Transporte aéreo; transporte mari timo o costero; banca;

seguros; donaciones gubernamentales; programas de seguros

y préstamos gubernamentale~; producci6n de energia y cleclFi-

cidad; uso de tierras y recursos naturaJ,es; corredurfa de

aduanas; propiedad de bienes inmuebles; transmisi6n de radio

y televisi6n; servic ios de cables subrr~ r inos; cornunicac ionos

por satélite.
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LA REP OOLICA DE PANAl'A:

Comunicaciones; representac i6n de compafiias extranj eras,

distribución y venta de productos importados; comercio al

por menor; seguros; empresas estatales; sociedades de util i-

dad pGblica; producción de energía; ej ercicio de profesiones
liberales; correduria de aduanas; banca; derechos sobre la

explotaci6n de recursos naturales incluyendo pesquería y la

producci6n de energía hidroeléctr ica, propiedad de tierras

ubiCadas dentro de los 10kms. de las fronteras panamefias.

Cada parte notificará a la otra los detalles de las cx-

cepciones antes mencionadas.
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ACTl\ CON VENI 01\

Los Plenipotenciarios debidamente autorizados de las

Partes han convenido en las siguientes disposiciones lns

cuales aclaran sus intenciones con respecto a ciertos Ar-

t!culos del Convenio sobre el Trato y Protecci6n de la ¡~

J

1 nversión firmado en esta fecha, acta que se considerará

parte integral de este Convenio;

1. Con respecto al Artfculo II (1), las Partes convi.cncn

l'
i
I

i

en que las actividades asociadas incluyen,
¡i

i:

(a) el establecimiento, control y mantenimiento de su-

cursa les, agenc ia s, ofic inas, fábr icas u otras ins-

talaciones para la direcci6n de los negocios;

(b) el empleo de personal profesional,técnico y admi.nis-

trativo de su elecciAn, independientemente de su

nacionalidad, para el prop6sito particular de pres-

tar la asistencia profesional, técnica y adminis-
1

trativa necesaria para la planificación y operaci6n

de inver siones;

(c) la organizaci6n de sociedades conforme a las leyes

y reglamentos aplicables; la adquisición de socie-

dades o intereses en sociedades o en sus bienes;

y la administración, control, manteniDien to, uso,

disfrute y expansi6n, y la venta, liquidaci6n, di-

soluci6n u otra disposición, de sociedades organi-

zadas o adquir idas.
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1

'd) la elaboraci6n, ejecuci6n y cumplimiento de contra-

tos;

'e) la adquisición 'bien sca por compra, ùrrendaniiento

o de otra manera), propiedad y el i spos j.c i6ri (bien

sea por vcnta, testamento o dc otra manera), de !

bienes muebles de toda 1ndole, tanto tangibles como
i

intangibles;
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'f) el arrendamiento de bienes inmuebles apropiùdos

para la direcci6n de los negocios;

(g) la adquisici6n, mantenimiento y protecci6n de der~-

chos literarios, patentes, marcas comerciales, se-

cretos comerciales, nombres comerciales, 1 iccncias

y otras aprobaciones de productos y proceso~:; de ma-

nufacturas, y otros derechos de propiedad industriù),;
i
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I

(h) los préstamos obtenidos de j.nsUtuciones financierùs

locales, as1 como la compra y emisión de accioneS

en los mercados financieros locales;

(i) el uso de medios de comunicación, transporte y servi-

cios públicos; y

'j) acceso a las cortes de j ustic ia, tI' ibuna les y eii tida-
des administrativas, y i~l derecho del empleo de per-

sonas por nacionales o sociedadcs de la otra Parte,

quienes de otra manera califiquen bajo lùs leyes y

reglamentaciones aplicùbles del tribunal, independien-

temente de su nacionalidad, para los fines de entablar

rec lamas ha~er va ier derechos, inc luycndo aque-y

llos que surJan bajo las disposiciones de este Convenio,

'1
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con respecto a sus invcr~,:iones y ilctivido.c1cs asocia-

do.s.

2. Con relación al trato otorgado a las inversiones, tal

'1
I como está estipulado en el Artículo II (i) la Pepúbl ico. de ! .

Panamá tiene leyes de incentivos quc otorgan bcnefic 10s il

I

¡¡

las sociedades debidamente constituídas las cuales suscri-
i'l

ben contratos con la Nación comprometiéndose a cumplir lo.s
: l
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condiciones que en ellos se establecen.

I

,1 3. Al referirse a las leyes laborales en el Artículo III

(2), las Partes se refieren a todas las leyes que regulan

los términos y condiciones de empleo, incluyendo las leyes

de igualdad de oportunidad de empleo, leyes de reclutamien-

to preferencial y leyes anti-discriminatorias, asi como las
i

leyes relativas al entrenamiento de trabajadores locales con

el propósito de califico.rlos para toda clase de co.rgos pro-

fesionales, técnicos y administrativos. Cada Parte recono-

ce el derecho de la otra Parte de milntener tales leyes y

acuerda aplicar las suyas de modo no discriminatorio con re-

laci6n a las inversiones por nacionales o sociedades de la

otra Parte, conforme lo estipula el Artículo 11 (i). En lo

que se refiere a las leyes que exigen el empleo de sus pro-

pios nacionales en ciertos cargos o el empleo de un deter-

minado porcentaje de sus propios nacionales en cargos rela-

cionados con inversiones hechas en su territorio por nacio-

na les o soc iedades de la otra Parte, cada Parte acuerda ad-
ministrar dichaS leyes con flexibil irlad, tomando en cuenta,

"_._~,.- ~~--,....~_..~.. -- ..- .~,---~-..,-~,___~..--
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inter alia, la naturaleza de la inversi6n, los requisitos

de los cargos en menci6n, y la dispoiiibilidad de nacionales
calificados.
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4. Con respecto al Artículo 1 V (J), ambas Partes entienden
i

que el cóÍlculo del valor íntegro de la j,nvcrsi6n exprop:Lac1a,

puede hacerse utilizando varios métodos de c&lculos depen-

diendo de las circunstancias de la expropiaci6n.

5. Las Partes convienen en que el Artículo VI no impide

A) a los Estados Unidos mantener leyes y reglamentaciones

que requieran la presentaci6n de informes sobre la trans£c-

rencias de dinero hacia o fuera de los Estados Unidos; o B) que im-

p::igan lmuestos a la renta por medios tales como la retenci6n

de impuestos aplicables a dividendos u otras transferencias.

Además, cada Parte podrá proteger los derechos de los acree-

dores o litigantes, o asegurar el cumplimiento de juicios

en los procedimientos adjudicatorios, por medio de la apli-

caci6n de sus leyes de una manera equitativa, no discrimi-

natoria y de buena fe.

6. En amplificaci6n del Artículo XII, con respecto a los

Estados Unidos de América, las referencias a una Parte y a

las leyes y reglamentos aplicables en este Convenio inclui-

rdn donde sea pertinente, los Estados, Territorios y posesio-

nes de los Estados Unidos, y sus leyes y reglamentos respecti-

mente.

El trato nacional acordado bajo las disposiciones de

este Convenio a las sociedades de Panamá, en cualquier Estado,

Territorio o posesión de los ~stados Unidos de América, será

el trato acordado a las soc _edades incorporadas, consti tur-

das o de otra manera debidamente organi zadas en otros Estados,

Terri tor ios o posesiones de los Estados Unidos.

,,-.- ----1

:1

il

'1

:1

¡l

.:'11....

, ', .

,
ì

!i

: f

t
i

f

i

I

1, l.'

1i

I

i

i

¡
i

_..._~._..-~_r_"~...._~u__.~__'~_r_.~.,_ ._- .~, ..- _ ~' .' ,~.____'n ,. '.',. ",__ u"..,~,. _. ..~, .__ u_o. ___,_.. __ _oo., _.. ,. .._ _ .___n__ ...___". __ _. __".. ,__ _. ._._.~_--__._~. T ~~__"'KI__.'-l~":""'''''''-''..''''__ .&~_'~"."".""~R_''''._''' "~'_~~.'~_'",",~...r,._, '_~"_"'.~_"_.h"''',~,." .. .... ._....'.~~r_J. . ,... y_~ .._


	TARJETA BASE
	GACETA OFICIAL
	TEXTO COMPLETO
	CONVENIO


